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AHTVIIACBHKI « CTUXINHI» ®PAZEOJIOTTI3MI B YKPAIHCHKOMY IIEPEKJIAI

Amnorania. Crarrsa okpecioe cTad po3podku paseosiorii B quaCHifI JIIHTBICTUYHIN HAyII, 30KpeMa acleKT
nepexrsagy. lIpoanamnizosano okpeMy rpyiy (bpa3eonor13M1B SAK1 BRJIIOYAIOTH €JI€MEHT-HA3BY CTHXIl (Bo;:a o-
BITPS, BOTOHB, 3eMJIs), 30KpeMa BILIAB CTHUXIM HA GopMyBaHHS (ppas3eosoridyHOro (POHIY aHTJIIMCHKOL Ta YKpa-
THCbKOI MOB. JlocimimxeHo crocobu mmepeksiamy dgppaseosoriamis. JloBemero, 1110 Y0TUPMAa OCHOBHUMU CII0CO0aMU
mepeKaaay ppaseosori3MiB € eKBIBAJICHT, AaHAJIOT, KaJIbKYBAHHS, OIIMCOBUM IePeKIa]. 3po0JIeH0 BUCHOBOK IIPO
Te, 110 IIPU IIepeKJIa Il 00paHol TPy dpaseosnoriamis mepesaskae OIMKUCOBHIA CIIOCIO LeperIazy. Haitvenin Buxo-
PHUCTOBYBAHHM BUSIBUBCS TAKUM CIIOCIO, K IIePeK/Ias KaJbKyBaHHAM. 3asHaveno, L0 JIOC/Ii/IZKeHHsT BpaXOByBa-
JI0 1 aCIeKT 30epeskeHHsT BUSHAUCHNX eJIEMEHTIB B yKpaiHCbKOMY IIepeksal. 3a L€ 03HAK0I0 (ppas3eosorisMu
IIPEJICTABJIEHO TPhOMA IPyIIaMu: IIePeRJIas] IKUX 30epirae OfHy 3 JOCIKYBAHIX OJJMHHLb; IIepeKJIasy He 306epi-
rae TOCJIPKYBaHl OIMHHUILL; IIepeKyIazl Mae JeKLIbKa BapiaHTiB, B KUX IIPEJICTABIIEHO 1 30epeskeHH, 1 BTpaTy
IepeKIaay eJIeMEeHTIB, IO JOCTIIKYIOThCA.

Kirouosi cimosa: hpaseosioriam, HAI[IOHAJIBHO-KYJIBTYPHI BIIMIHHOCTI, CIIOCIO IIepeKjIaay, CTUX1sI, eKBIBAJICHT,
aHaJIor, KaJbKYBAHHSsI, OIMCOBU IT€PEKJIAT.
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ENGLISH “ELEMENTAL” PHRASEOLOGICAL UNITS IN UKRAINIAN TRANSLATION

Summary. The article outlines the current state of the development of phraseology in modern linguistic sci-
ence, in particular the aspect of translation. A separate group of phraseological units, which include an ele-
ment name (water, air, fire, earth), is analyzed, in particular the influence of elements on the formation of the
phraseological fund of the English and Ukrainian languages. These phraseological units are of special interest,
since the elements, penetrating human life from ancient times and to the present, entered all spheres of human
life. Since ancient times they have played a special role: they were the source of both life and danger. Elements
are not only an integral part of the life of modern society, but have long been regarded as the basis of the uni-
verse. The means of translation of phraseological units are investigated. Since phraseological units are widely
used in the literature of all styles, a competent translator should not allow inaccuracies in the translation of
phraseological units. The main task of a translator is to be able to recognize the phraseological units in the text
and convey their meaning, brightness and expressiveness. There are cases when translators have to restore
the phraseological units, which underwent author’s transformation, and render their effect in translation.
The inevitable difficulty is the national-cultural differences between phraseological units which have simi-
lar meaning in different languages. Often having similar meaning, phraseological units have different emo-
tive function or stylistic factor. Similar problems can arise even in the process of translation of phraseologi-
cal units from the same source. It is proved that the four main means of translation of phraseological units
are equivalent translation, translation by choosing analogies, loan translation, and descriptive translation.
It is concluded that when translating the selected group of phraseological units, the descriptive method of
translation prevails. The least-used method was loan translation. It is noted that the research also took into
account the aspect of the preservation of certain elements in the Ukrainian translation. On this basis, phraseo-
logical units are represented by three groups: the group translation of which preserves an element; the group in
which translation does not preserve an element; the group in which translation has several variants, in which
both the preservation and loss of translation of an element are represented.

Keywords: phraseological unit, national-cultural differences, means of translation, element, equivalent
translation, translation by choosing analogies, loan translation, descriptive translation.

HOCTaHOBRa npobaemu. Opaszeosorida mpu-
Beprae 70 cebe yBary JOCHITHUKIB PI3HUX
Mi)R,HI/ICL[I/IHJIiHapHI/IX chep: MOBO3HABIIIB, iCTOPH-
KiB, JiTepaTyposHaBiiiB. Dpaseosoris € cXOBAHKOIO
3;:06yTR113 KyJIbTYDH, 3BU4aiB, IPArHEHb 1 CLIO/IIBAHD
HAPOJIY, OJTHUM 13 HANBAKJIUBIIINX JIFKEPEIT TIOCITIT-
SKeHHs H0T0 MUHYJIOTO $KUTTSI, BUBYEHHS HOTO CJIO-
BeCHHX ecreTHyHHX IiHHOcTel. (Dpaseosoriyumii
doH AaHITIHACHKOI MOBH € CKJIAJHOIO CHCTEMOI0, SIKA
CKJTAJIAETHCS 3 PIBHUX MIKPOCHUCTEM, KOJKHA 3 STKHUX
Mae cBomo crerudiky. OmHiero 3 TAKUX MIKPOCUCTEM
€ rpyma dpazeosorisMie 3 KOMIIOHEHTOM-HA3BOI0
ctuxiii (Boja, MOBITPSI, BOTOHB, 3eMJst). L1 dpaseo-
JIOT13MH TIPEJICTABJISIIOTH OCOOJTUBUIH 1HTEPEC, TAK K
CTHXil, IPOHUIYIOUH SKUTTS JHOJIMHY 3 TaBHIX YacliB
1 10 CHOTOZIEHHS, YBIHILIN y BCl cepy *KUTTS JIO-
nuHu. BoHM 3aBskamM BiMIrpaBasm 0COOJIHMBY POJIb:
OyJIu [IsKepeJIoM SIK JKUTTS, TaK 1 Hebe3mexku. 3emJrs,
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OBITPSI, BOTOHB, BOgA OyJIM TAKOXK 1 €JIeMeHTAMMH,
3a JIOIIOMOT010 SIKUX (PiI0copy HamMaraaucs 3HANTH
JpRepesia Beporo cymoro. Take micue 1 posb cTHXIH
B KMTTI JIFOJCHKOTO CYCIILIBCTBA 1 CBIAOMOCTI He MO-
TJIO He 3HAWTU CBOTO BiIoOpaskeHHs y (ppaseoIorii.
A muTaHHS IX TTEPEeKIAY 3AJTUIITAETHCS JOCI B OJTL
3opy JmiarsictiB. 11 daxropm 00YMOBJIOIOTE AKTY-
AJIBHICTh HAIIIOTO JOCITIIYKEHHSI.

Ananis ocranHix mociigykeHs i myOaikaii.
Poapobra i O6erHTyBaHHH TEOPETHYHUX OCHOB
(bpaanJloru TicHO 1oB’s13aH1 3 imeHamu O.C. Axma-
HoBoi, B.B. Bunorpanosa, O.B. Kymiua, B.O. Jlapi-
Ha, JI.I'. Cxpunuuk, M.M. Illarcsxoro Ta in. Hayxo-
Bl nocnimReHH;{ B ranysi dopaseonori'i OXOTLITIOIOTH
y CydacHIl MOBOZHABYIA Hayll psi mpobseM, sKi
BHPIIIYIOTBCS HA MaTepiasi PISHUX MOB: B3a€MOJis
(bpas3oTBOPHUX KOMITOHEHTIB y TIPOIEC] YTBOPEHHS
y3araJbHeHO-00pa3HOi CeMAaHTHUKU (Ppas3eoJsioria-
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mie (JLT Asxkcenr’es, 1.C. I'mator, B.O. Jlapin),
BHYTPIIIHA hopma (bpa3eonor13MlB Ta 11 yHKRI
(B.JI. Apxanrenbceruii, C.B. ITtammuuk, FO.I1. Couto-
nyo0, B.M. Vrpuniok), gocaimkeHHs ppas3eosioriaHol
"omiuarmi (B.1. ernenb JI.T. CKpI/IHHI/IK 10.A. @ip-
coB). 3HAYHOIO € KIJIbKICTh BUEHHUX, K1 JOCTIIKYBa-
JIM HAIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHY cneund)ucy dpaseoso-
riamiB (C.I'. T'aspin, B.I1. #Kyxos, B.I'. Kocromapos,
JI.I. Masneiies, B.M. Temist). Hapasi, BiTunsusHA
HAyKa TAKOK ITIKABUTHCS MUTAHHAMU pas3eoIorii.
Poboru Takux Buennx, ax H.C. Jlamaau (cTpykryp-
HO-CEMAaHTUYHUN Ta (QYHKINOHAJIHLHUN AacCleKTH),
JI.LB. Menpuuk (KyJIBTypHO-HAITIOHATbHA KOHOTA-
mist). K.I. Misin (muissxu yTBOpeHHs Ta ijeorpadis),
0O.B. Hasapenko (BupaskeHHsS HAI[IOHAJIHLHOIO MEH-
tamrery), B.B. Posron (cumraxcuumi dyurmi dppa-
3eoustoriamis), O.B. Xapuyk (ceMaHTHKO-CTPYKTYPHUAH
acrrekr), I0.A. DipcoBa (JIIHTBOKYJIBTOPOJIOTTUHMH
acrnekr), H.B. IllepbaxoBa (i1excuume HaHOBHeHHH)
OeamepedHo, 3aCIIYTOBYIOTh Ha YBary i € BaroMuM
BHECKOM y JIOCTILKeHH (paseostorii.

Buninienns HeBupimeHux paHime YacTHUH
3aranpHOI npobsemu. CydacHa MOBO3HaBYa HAa-
YKa OXOILTIOE PI3HI acmeKTH Iepeksany dpaseoso-
ri3MiB, B TOMY YHCJI 3a pisHEMHE o3Haramu. Hessa-
SKAI0YM HA 11, Y BITYM3HAHIN JIHTBICTUYHIN HAYIT
BIJICYTHE KOMILIEKCHE JOCJIIIsKeHHA peaJisariii aH-
MNHACHKAX «CTUXIMHUX» (Ppas3eosioriaMiB  yKpaiH-
CHKOI0 MOBOIO.

Merta crarri. 'omoBHO MeTOI0 pobOTH € JOCITi-
SKEeHHS 0COOJIMBOCTEM aHTVIIMCHKUX (ppas3eosioriaMiB
3 KOMIIOHEHTOM-HA3BOI0 CTUXII Ta cIrocobiB IX Bij-
TBOPEHHS YKPAlHCHKOI MOBOIO.

Bukiian ocHOBHOroO Marepiasy JOCIiJKeH-
Hs. BpaxoByioun Te, 1110 MaTepiasioM HATIIOTO JTOCIT1T-
SKeHHS € (bpaseonorlsMI/I 3 KOMIIOHEHTOM-HAa3BOI0
CTHXIH, JOIIJIBHO 3arJIMOUTHCS B 1CTOPIO 1 IIpoaHa-
JTII3yBATHU BILIWB CTUXIN HA (DOPMyBaHHS Qpaseosio-
riYHOro POHIY aHTJIHMCHKOI Ta yKpalHChKoI MoB. Bel
MPUKIaIA (PPas3eosoriaMiB, HaBeIeHl y Il CTaTTl,
BiIIOpaHi 3 «AHTIIO-YKPATHCHKOTO (hPas3eoIoriaHOro
CJIOBHUKA» 34 penalcuielo K.T. Bapanmesa [2].

MopHI kapTUHU CBITY € Ha[3BUYAHHO pisHOMA-
HITHAMHA 1 caMOOYTHIMM, KOKEH ETHOC II0-CBOEMY
CIpuiiMae HABKOJIUIITHIO JINACHICTD, 1 11e BUPAKAETh-
CsI B TPAJUINISAX, 3BUYASIX, MOBI, 30KpeMa B (ppaseo-
JIOTTYHIM crcTeMl TOTO uu 1HIoro Hapomay. JocmimHuk
B.H. Teris BucyBae rimmoresy IIpo Te, 110 cucTeMa 00-
pasiB, 3aKpPIIIEHUX Y (PPA3E0JIOrTYHOMY CKJIA I MOBH,
CIIY?KHATH CBOT'O POLY «HIIIEIO» IJIA KyMYJIALL CBITO-
IOy 1 TaK YK 1HAKIIE II0B’sI3aHa 3 MaTepiaJIbHOIO,
COITIAJTBHOIO 200 IYXOBHOI KYJILTYPOIO TaHOI MOBHOI
CITLJIBHOTH, 8 TOMY MOKe 3aCBIIUMTH 11 KyJIBTYPHO-
HAITIOHAJIBHUM T0CBig Ta Tpaguiii [10, ¢. 13—24].

Yorupu cruxii — BOroHb, BOJA, IIOBITPS, 3€MJIA,
HA YSIBJIEHHSIX PO K1 IPYHTYETHCS MI1(pOJIOTTIHMIH
o0pas cBITY, HAILJIeH] HOTY’KHOK CHMBOJIIKO0. Mi-
dposToriuHmMIA IOrJIsAN HA CBIT CIpPoOyBaJIN IIOLOJIATH
11e JaBHbOrperbKl (imocodu. Haitsckpaginm mmpe-
craBHUEM aHTUYHOI (imocodii Damec, Anarcu-
MaHap, Amaxkcumen, 'epakiit, AprcToresb Ta 1HIIl
CTAaBWJIM IUTAHHS, 3BIJKM BCe BUHHMKAE 1 B IIIO BCe
moBepTaeThbes. | B IOITykax BIAMOBIIL BCl BOHU 3BEp-
Taaucs 1o cruxii. [Ipu ommcl cuctemMu cBITOOYIOBH,
BOHM TAKOK POSTJVIAAATNA B SIKOCT1 IIepIIOeJIeMeH-
TiB BoroHb (I'eparsir), moBiTpsa (AHakcuMeH) BOLy
(Dasec), 3emurio abo BCl YOTHPH €JIEMEHTH B iX
B3aeMO3B's13Ky (ApucToresib) [4].
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3BepHeMocsi 0  TrepMaHO-CKAHIMHABCHKOI
Ta CJIOB'STHCHKOI MicdoJtorii 1 emocy. Hai#ibinpmr Bu-
Pas3HO 3HAYEHHS CTHUXIN BUSBJIAETHCA IPU AHAJI31
KOCMOTOHIYHHUX MidiB, TOOTO Mi(hiB ITPO 3apPOJIsKEH-
Hs BcecBiTy. B repmano-cKaHIMHABCHKIHM Miostorii
CBIT BUHHUKAE BlJ B3aeMOll BOrHIO 1 Bomu. Borousn
MPOTUCTABJICEHUI BOIl 1 OJHOYACHO 30JIMIKYETHCSA
3 Helo 3a o3HakaMu beadopmHocTi 1 mruaEHOoCTL. CrM-
BOJIIK& BOTHIO, 5K 1 BOJM, MaJIa JABOICTHI XapaKTep.
Ha OJTHOMY moJrocl — 00pas 3armeKI0ro 1 MCTHBOTO
TOJIyM sI, 1110 3aTPOsKye cMepTio 1 3HumeHHsIM [11].
Ile moskma mpocreskuTu y ¢paseosoriami a brand
from the fire — moguua, 1m0 Bparysasiaca abo OyJia
BpATOBAHA BlJ] HeOE3IeKH, 110 1 3arposKyBasia, Bij
BipHOI 3armberi.

O0pas 60eH0 B CIIOB'SHCHKUX BIPYBAHHSIX IIOJI-
OHUI — 3HAK JyXOBHOI €Heprii; IepeTBOPeHHs I Ie-
PepoiKeHHsT; PYHHIBHOI 1, BOAHOYAC, CUJIH, IO Ha-
POJLKY€; KOXAHHA, TLJIOJTIOYOCT; 6araTCTBa acTs,
CIMEHHOro 106podyTy; COHILA; 3B'SI3KY 3 He6ECHI/IM
CBITJIOM; POJIY; CHJIN; OYMINEHH BiJ 371a; 6ora; mo-
TobiuHoro ceiry [6]. Hampuxmian, icHymoTh IyMm-
KH, II[0 B OCHOB1 (hpa3eosioriaMy «MIsK JBOX BOTHIB»
(amra. between two fires) jmemuThL 3BUYANM, AKUNA
TMAaHyBaB y TIOPKCHKUX 1 MOHTOJIbChKUX xaHIB. [100
HOTPAINTH [0 HUX y CTaH, Tpe6a OyJIO IIPOUTH MIK
ZBOX OYMINyBasjbHHUX BorHiB [12]. ®paseosorism
«IIPOMTH BOTOHB 1 BOAY» «IIPOMTH Yepes CyBOpl BH-
mpobyBaHHs» (aHrJI. to go through fire and water)
TAKOMK CArae JaBHBOIO Mi(pOJIOTIUHOIO OCMUCJICHHS
BOTHIO 1 BOOW SIK BHUIIPOOyBasibHUX ctuxiit. OTike,
MOKHA 3pOOMTH BHCHOBOK, II[0 CHMBOJIIKA BOTHIO
V JTOCTIFKYBAHUX MOBAX € TOTOJKHOIO.

Baratosmaynum apXeTHITHUM CHMBOJIOM € 800d.
B amrmificbkoMy CBITOCIPHHHSATTI BOZA AacCOITIO-
€TBCS 3 TLIMHHICTIO Yacy: to write in water — OyTu
CKOPOMUHYIIIMM, KOPOTKOYIACHUM; (as) unstable as
water — fyske HEIOCTIHHMI, MiHIUBHIA. V Tpaaui-
SIX TePMAaHO-CKaHIMHABCHKOI Mid)OJIOTIT CTUXIST BOIH
OITIHIOBAJIACH, 6e3yMOBH0 IIO3UTHUBHO (B Midax 1 1e-
peKasax CTapoflaBHBOI 1pJIAHJICHKOI TpajuIli BoHA
LOBEPTAE KUTTS MEPTBUM 1 3LILIIIOE IOPAHEHHX), TO/L
SIK CTUX1S HABKOJIUIITHBOTO OKEaHY IIPeICTaBIIAIIACS
BOPOJKOI0, TIOB’SI3aHOI 3 JeMOHIYHUM ITodaTkoM [11].
Y CIOB’STHCBHKIHM Mi(bonori'l’ KOHIIEIIT BOJA € ITPOTH-
JIEPKHOIO [I0 BOTHIO 1II0CTACCIO-APXETUIIOM, 06pasoM-
CHMBOJIOM IIepIoMarepli, IOYaTKy 1 KIHIS BCHOIO
CYIIOTO, CMEPTi 1 MOXOBAHHS, YKUTTS 1 BOCKPECIHHS
3 MEepTBHUX, YeCHOCTI 1 IIPABMBOCT], KOXaHH, CHJIH,
IBYMHU Ta SKIHKH, YHCTOTH 1 37[0POB’s [6 ] Tom MOK-
HA CKa3aTH, 1110 KOHIIEIIT BOJIN AK B AHTJIIHCHKIH, TAK
1 B YKpalHCHKIHA Mi(hoJIoTli Mae ITOABIHHY IIPUPOIY:
waters of forgetfulness — 3a0yrrsa, cMepTh; water on
one’s mill-wheel — mpubyTox, kopucts; (as) clear as
water gyucTui, IPo3opui, K BoJA.

Ilosimps, ax BBaxkaB AHaxcuMeH, OlJIBII IITH-
POKHI, OLIBII «DE3MEKHHI» II0YATOK, HIK BOOA,
BKA3YIUX HA 00OMEKeHICTh BOJHUX IIPOCTOPIB, MOJK-
JIMBICTb BUCHUXAHHS STKHUXOCHh Ti. [IOBITpsT Baskko
MoOAYNTH, BOHO — CTHXis, IKA HE MAae KOJIbOPY, IO-
30aBJyieHa 3BUYAWHUX SKOCTeH. 3HAYUTH, POOUTH
BHUCHOBOK AHAKCHMEH, MEePIITOOCHOBOID Mae CTaTh
MHOBITPSA AK cTUX1A Ipuponu [4]. B aurmiichkiit MoB1
cJIoBO “alr” o3HAvae aKTUBHUM, TBOPUUM II0YATOK
(rop. np.-aHTII. eerist «mepmrui»). [ToBiTps — cumBoT
IIBUAKOrO pyxy (mop. ap.-anri. Earu «mBuarmin).
[ToBiTpss BBasKaIOCST TOTEMOM, SKOMY ITOKJIOHSIJIH-
cs, Ak boskecrBy (mop. ap.-aHriI. Arian «movmTa-
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TH, TOKJOHATUCS). [loBITps, KpIM TOTO, CUMBOJII-
3yBaJio CBOOOIY [8]: to walk on (the) air — pamitn,
BECEJIUTHCS, 3eMJI1 He UyTH nm coboro; to take the
air — TOAWXATH CBIKHUM IIOBITPSAM, IIPOTYJIATHUCS,
mpoBiTpuTHcsa. KoOHIENT IOBITPST B CJIOB’STHCHKMX
dppaaeonorquHx cucTeMax He BUSBJSIE SCKPABOI
HAI[lOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI CIenudIkn Ta Ha Bep-
OaspHOMY PpiBHI AK (hpaseosorivHUH KOMIIOHEHT
TpaIIsieTbess Piako (Ha BiAMIHY Bijg cuMBOJIB Bo-
roub, Bona, 3emus) [5].

Moty MaTepHHCTBA y CJIOBSHCHKUX IIOBIP’SIX
PO 3eMJ1I0 MA€E BITHOIIIEHHS He TIIBKH 10 KOCMIYHO-
ro 00pa3y yHIBEPCAJIBHOIO ILJIOJOHOCHOMY IIOYAaTKY,
ajie ¥ [0 peasjbHOI MaTepi KOHKpeTHOol goguan. Lle
TIPOSIBJISIETHCS B 3a00pOHAX OUTH 3€MJTI0, MOTUBOBA-
HUX TT000I0BAHHSIM 00Pa3UTH CBOIO ITOMEPJIy MaTip.
Braskasocs, 1110 MmaTipHa Jiafika 00paskae BCiX TPHOX
«MaTepiB» JIIOJUHU: HOr0 PIIHY MATIp, CUPY 3€MJTIO
1 Boropoguito. ¥V cioB’sSHCBKUX BipyBaHHSAX 3€M-
JIST HAIUISAETHCSI O03HAKAMU CBSATOCTI 1 PUTYaJIBHOI
YHMCTOTH, B MOJIMTBAX 1 3MOBAX JI0 Hel 3BEPTAJIHCS
3 THMH 3K IPOXAHHSIMH, II0 1 10 00/KeCTBeHHUX CHJIL.

Bsaskarors, mo gp.-amri. eorthe «3emuis» cIiB-
BIIJHOCUTBCS 3 roT. aipei «matm» («3emirss-Matm»).
Tosx, B aHIIHCHKIN MOBI HOHATTA 3€MJIl TAKOXK Tic-
HO TIOB’sI3aHe 3 MOHATTAM «MaTtepi» [8]. Hampurmas:
Mother Earth — maTu, semusa-cupa semis.

OTsxe, MOKHA BIA3HAYUTH, IO B YSIBJIEHHAX
K TepMaHO-CKAHIWMHABCHKOI, TAK 1 CJIOB'STHCHKOI
TPAIUITIA IIPOCTEKYETHCS 3HAYHA POJIb CTUXIN
B PO3YMIHHI YCTPOIO CBITY, B 00psAmax 1 Micpax Iumx
Hapodis. I, 3BuuaiiHo, Ile HIAK He MOIJIO He Bio-
6paSI/ITI/ICH y d)paaeonorqum CHCTEeMI. TOMy domoOBI1
SHAHHs HeOOX1HI 1 s pO3yMIHHS 1CTOP1i MOBHUX
OJTMHMUIIb, 1 JJIT BUBYEHHS 1X KOHOTAITl1, 1 3BUYANHO
[V aIEeKBATHOT0, IIOBHOITIHHOTO HEPeKJIaIy.

Ileperxnan dppas3eosoriaMiB € HeJIETKUM 3aBIAH-
Ham. Tarx sk ¢paseosoriaMu MIHPOKO BUKOPHC-
TOBYIOTHCA B JIITEPATypl BCIX CTHJIIB, I'PAMOTHHMA
mmeperJiagay He IMOBUHEH OIYCKATH HETOYHOCTEM
y mepekJiajil Toro 4m 1HImoro gppaseosoriamy. ['oso-
BHE 3aBJAHHs IIepeKsazada — 3yMITH PO3II3HATH
y TexcTl (hpaseosoriamu 1 mmepesaT ix SHAYEHH,
ACKPABICTh 1 BUpasHicTh. TpamiaioTbesa BHNAIKH,
KOJIM TIepeKJIagadyeBl JOBOJUTHCS BiIHOBJIIOBATH
dpaseostoriamu, Akl 3a3HATIN aBTOPCHKOI TpaHCHOP-
Mairii, 1 mepeJaTd B IIePeKJIaal JTOCATHYTHU HUMU
edexr.

llle onmier0 HEMHUHYYOI CKJIAAHICTIO € HAILO-
HAJBbHO-KYJIBTYPHI BIIMIHHOCTI MI3K OJIM3BKUMU 34
amicToMm (paseosiorisMmamMu B pisHMX MoBax. Haii-
yacrimre, 30Iralodnch 3a 3MICTOM, dppaaeonorisMI/I
MAaMOTh Pi3HY €MOTUBHY (PYHKITIIO ‘260 CTUJTICTUYHY
3a6apBJ1eH10Tb Anasoriumi npo6neM1/1 MOKYTH BU-
HUKHYTH HAaBITH TPHU TIEPeKJIaal (PpaseosoriaMis,
1[0 MAIOTh OJHAKOBE JKepesio, HalpuKIa, 01011i-
He, aHTUYHe a00 Midosioriure (IHTepHAITIOHAIBHI
(;bpaaeonorle,MI/I) Jlo Hux Hame:xaTh paseosoria-
MU, SKI 3aII03UIyBaJINCs 3 MOBU B MOBY ab0 *k BH-
HUKAJIN y PISHUX HAPOAIB He3aJIeKHO OIUH Bifl O71-
HOTO BHACJIJOK CHITBHOCTL JIOICBKOTO MHCJIEHHS,
0JIM3BKOCTI OKPEMHUX MOMEHTIB COITIATBHOTO JKUTTS,
TPYI0BOI MSAJILHOCTI, BUPOOHUIITBA, PO3BUTKY HAa-
VKU 1 MUCTEIITB.

3 mepeksIafanpbrol TOUKU 30py aHIVIHCBHKL dpa-
3€0JI0Ti3MH MOALIIOTECSA Ha /Bl Tpymu: dpaseosio-
riaMu, 10 MAalTh EKBIBAJEHTH; Oe3eKBIBaJIEHTHI
dpaseosoriamu [7].

* KBiTeHBb, 2019 p.

Buxomstunm 3 1iporo, MmoskHa ckasaTH, 1o gpaseo-
JIOTI3MU TIeperJIaganTb abo ¢QpaseosoriaMoM —
dpaseosoriunmii mepeksgan, abo iHmIEMU 3acoba-
Mu (3a BIICYTHICTIO DPA3EOJIOTIYHUX eKBIBAJIEHTIB
1 aHaJIOTIB) — HePa3eoJOTIUYHNN HepPerIal, SKHI
He € abCOJIIOTHO IIOBHOI[IHHHM, TOMY IO 3aBXKAU
€ fesikl BrpaT (00pasHICTh, €KCIPECUBHICTD, KOHO-
Tari, BIATIHKYA 3HaquL) [1]

Binmpmncers  pmocmimumkis  (B.H. Kowmicapos,
JI.®. JImurpiea, C.E. Kyumesuu, E.A. MapTtunke-
BUY) BUILISIOTh YOTUPH OCHOBHI CIIOCOOHM ITepeKJia-
Iy dpaseosiori3aMiB: eKBIBAJIEHT, aHAJIOT, KaJIbKY-
BaHHS, OITUCOBUH TIepeKIal.

DpazeosoTiyHUN eksisaienm — 1ie paseosio-
risam, 3a BCiMAa MMOKA3HUKAMU PIBHOI[NHHUN OIWHU-
i, 1Mo Ieperjaafaerbesa. K mpaBuiio, He3aJIeRHO
Bl KOHTEKCTY BIH IIOBUHEH BOJIOHITH THUMH K J€-
HOTATUBHUM 1 KOHOTATHUBHMM 3HAYEHHSMH, TOOTO
MI3K CIIBBIIHOCHHUMH cbpaseonorisMaMH He II0BU-
HHO OyTH PO3XO/7KEeHb y BI/THOIIEHH] 3HAYeHHEBO-
O 3MICTY, CTHJLICTHYHOI BLIHECEHOCTL, MeTadopud-
HOCTI 1 eMOLIAHO-eKCIPEeCHBHOIO 3a0apBIIeHH.
Bomu moBuHHI MaTH IPUOIIM3HO OTHAKOBHHM KOMIIO-
HEHTHUH! CKJIAJ, BOJIOMITHA PSI0M OJHAKOBHUX JIEK-
CHKO-TPAMATHYHNX [TOKA3HUKIB. CIIOJIyIyBaHICTIO,
HPHUHAJIEKHICTIO OO OLHIEl rpaMaTUYHOI KaTeropii,
3B’SI3KOM 3 KOHTEKCTHHMHU CJIOBAMU-CYITyTHHKA-
mu i 1.10. [3, c. 71]. Hampurman: to play with fire —
rpatu 3 BoraeM; the salt of the earth — cine semui;
between heaven and earth — misx He6oMm Ta 3emurero.

Ax 3asmauae B.H. HOMicapOB y pa3i BIJICYTHOCTI
dpaszeosorivHOrO eKBiBaTIeHTa B MOBL IEpeKJIay,
CITiT mm6paT1/1 TaK 3BaHlL cbpaaeononqm QHAI0-
2u, TOOTO Takl CTIAKI 000POTH, AKI 34 3HAYCHHSIM
aJeKBaTHI AHIVIIMCHKUM, ajie o 00pasHill OCHO-
Bl BIIPI3HSIOTHCS Bl HUX IIOBHICTIO 400 YACTKOBO.
Hampurnan: to fire info the wrong flock — momractu
najgbieM y He0o; to fish in the air — ToBKTH BOmy
B cryml; to give oneself airs — raytu kupiy; to live
upon air — JKUTH Ha Xapdax cBAToro AHTOHIA [6].
Buropucranusa 1iporo Tuiy 3abesredye JT0CTATHBO
BUCOKMH CTYIIHb exBiBaseHTHOCTl. OpHark mpu
IIBOMY CJIIJT ITaM SITATH IIPO Te, IO YACTO CXOKl 3a
3HAYEHHIM, aJjie pi3Hl 3a (opmoi (PpPas3eosoriaMu
y PI3HMX MOBaX MAalOTh Pi3HE eMOITIHHO-acoIllaTHuRB-
He 3abapBJiieHHs 1 He 3aBKJIU B3aemosamiuui. Ha
nymey B. KOMicapOBa HeOo0X1THO 30eperTu eMoITii-
Hi Ta CTHJIICTUYHI 3Ha4YeHH: (paseosoriamy, a ra-
KOJK CJIIJI BpPAXOBYBaTH 1Ba (DAKTOPH: CTHIIICTHIHY
HEpIBHOLIHHICTD JIeKNX aHAJIOTOBUX (Ppaseosoris-
MiB 1 HaI[lOHAJIbHe 3a0apBJIeHHS (PPA3e0IIOTI3MIB.

Kanvrkysannsa 3acToCOBYIOTH B TOMY BHITAIKY,
KOJIM 1HIMMMHU TPUHAOMAMU He MOKHA TepeaaTy
bpaseosroriam B ILTICHOCTI i1 CEMaHTHUKO-CTHITICTHY-
HOTO 1 eKCIPEeCHUBHO-€MOITIIHOTO 3HAYEHHS, KOJIU
o0pas gpaseosIoriaMy HAA3BUYANHO BAKJIUBUH JIJIT
MPaBUJILHOTO PO3YMIHHS TEKCTY 1, B TOH ke dac,
po30pHii, a 3aMiHa WOro 1HITUM 00pa3oM He Jae
nmocraTHBOro edpexty. MoskHA HaBeCTH TaKl IIPUKJIA-
nu xaabpkyBaHHSA: the Blackwater State — «mrar
JopHOi Bogm»; cast not out the foul water till you
bring in the clean — me BumBail OpymHy Boay pa-
Him, Hisk mpuHecemn cBixky; Dr. Rest, Dr. Diet and
Dr. Fresh Air — gikap Bigmouwmnox, jikap Xapuy-
BauHA Ta mikap Csixke mosiTpsa. [lepemymosoro qiis
KaJIbKYBAaHHS € JIOCTATHSI BMOTHBOBAHICTH 3HAYEH-
Hs (ppas3eosoriamy 3HAUYEHHSIMHU 11 KOMIIOHEHTIB.
KanbryBauHs MoskHA BUKOPUCTOBYBATH, O-IEPIIIE,
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110710 ppas3eosIorisMiB, TOTIOBHAM YHHOM (hpaseoIo-
TIYHUX €HOCTEH, 110 30eperyIn JOCTaTHBO CBmcy Me-
TapOPUIHICTE; 110-1PYTe, W00 PSAY IPHUCIIIB'IB, K
He BOJIOZLIOTH IILITEKCTOM; IIO-TpeTe, IIPH Iepe/iadi
CTIMKNX TOPIBHSHD, ajieé TIJIbKHU ITePEeKOHAaBIINCH,
III0 HOCIMi MOBU CIIpUiiIMe IX IIpaBUJIBHO [9].

Hocmigaugn JI.®. Imurpiera, C.€. RyHLIeBI/I‘I
E.A. MapTuHKeBUY CTBEP/KYIOTh, 1[0 B ITUIAX IIO-
ACHeHHs CeHCy QpaseosorisMy, AKHA He Mae Hi
aHaJsora, Hi eKBIBaJIEHTA 1 He IJJIATAE JOCTIBHOMY
TepeKIay, MeperaasadeBl HeoOXiTHO BIATUCS [0
0onuco8o2o nepexsiady, TOOTO IeperJIa IMITXOM IIe-
peravi 3MiCTy AHTJHHCHKOTO 3BOPOTY BIJIBHUM CJIO-
BocrosrydeHHsM. [le Mosxe OyTH IOSICHEHHS, TTOPIB-
HSTHHS, OIMC Ta TJIYMAYeHHS — BCl 1Tl YOTUPH BUIU
HAHGLIBII TOBHO repenanTh 3MicT (paseosoriaMin
y 3po3yMmiiii Ta crucsii dopmi. [Ipurmagamu cayry-
10Th HACTYIIHI (ppasdeostoriamu: to draw water to one’s
mill — IPHHOCHTH KOPHCTH KOMYCh; gin-and-water
voice — XpHIUIMH, 3arpyOLIHi, HpONUTHE roJIoc;
Kentish fire — 6prJ‘II/IB1 TPUBAJI OILJIECKHU, OBAITLSA.

Oroxe, naHe JOCILIsKEHHS IPYHTYETHCS HA TOMY,
L0 BUAUIAIOTE YOTHPHU OCHOBHI CIIOCOOH IIEPeKIazy
dpaseosioriamis — mmepexaas ppaseosOriYHIM eKBi-
BaJIEHTOM, (PPAa3€0JIONIYHNM AHAaJIOIOM, OIIMCOBHM
TeperJIagoM, KaJbKyBaHHIM.

Marepiasom HaIoOro I0CTIIKEHHS OyJIO 00paHO
«AHTJIO-yKpATHCHKUN (PPA3EOTIOTTUHUN CIIOBHUK» 34
penaxtieio K.T. Bapanmesa. Beroro Oysmo mpoanasi-
30BaHO 364 (ppas3eosoriaMiB 13 KOMIIOHEHTOM-HA3BOO
cruxiii. BpaxoByroun Te, 110 1 geaxkux ¢paseosio-
risMiB YyRIIana4 K.T. BapaHU,eB IIPOIIOHYE z[eRiJIL-
Ka BAplaHTIB IepeksIajy, IX KIJbKICTh He CIIBIAasIae
3 KUIBKICTIO (ppas3eosioriamiB, 1 3arajbHa KUIBKICTD
IIPOAHAII30BAHUX CLIOCOOLB IIePEKIIazy IOPIBHIOE 452.

Tax, y xori focstimxenHns OyJI0 BUABJIEHO, IO IPU
TepeKrIa i BUOpaHuX HaMH (ppas3eosIori3MiB mepeBa-
*Kae OIMCOBUI CIIOCIO IepexJIafly, SIKME CTAHOBUTBH
59% (266 oquHUIIB) Bl 3arajbHol KiabkocTl. [Tpukia-
JTIOM MOJKe CJIYKHUTH IIepPeKsIajl HACTYITHUX (hpaseoio-
rismis: fire and fury — maskicTs, ImagKa IPUCTPACTD;
a fish out of water — srosTHAa B CKpyTHUX 00CTAaBUHAX;
for no earthly reason — 6e3 OyIb-AKOI IIPUYMHIA.

Amnasiorom OyJio meperaagerno 95 dgppaseosioris-
MiB (21%). Hampurmasm: to go about with one’s head
in the air — manyckaru nuxy; heaven and earth! —
bareurkn!; he will never set the Thames on fire — Bin
IIOPOXY He BHUTaJae.

Hacrymumit 3a KIIBKICTB CIIOCIO IIEpeKJIamy —
TepekrJIaj 3a JOIMOMOT00 eKBiBaJieHTa (JIEKCHIHOTO
BIJIIOBIIHMKA), AKUNA CTAHOBUTL 16% (72 omuHMIN)
3arajibHOI KIJIBKOCT1 IIAXIB mepeksany. Hampwu-
kaan: to hide one’s talent in the earth — sapusaru
CBIlf TAJIAHT y 3eMJII0; one’s mouth waters — ciimaKa
Tede, cauHA KOTUTHCs; the pitcher goes so often to
the water that is broken at last — moBaguBcs kyxosn
110 BOAY XOAuUTH (ITOKU OMY BYXO He BlJIaMaJIn).

Cnoucok gireparypu:
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KanbpryBamusm Oysmo peasizoBano 19 mpoama-
JTi30BaHUX (hpas3eosoriamis, 1o craHoBuTh 4%. Ha-
npukiam: to fill a sieve with water — HammoBHIOBaTH
perrero Bomoio; fire that’s closest kept burns most of
all — mpuxoBaHUit BOTOHBb CUJIBbHIIIIE TOPUTE; (as) red
as fire — YepBOHMIA, K BOIOHb.

OkpemMuii 1HTepec CKJIAJAJI0 HUTAHHS 30epe-
JKEHHS «CTHUXIMHOTO» eJieMeHTa (pa3eosioriaMiB
B YKpaiHCBKOMY mepeksamai. Tak, CTOCOBHO IIHOTO
ACIeKTY JIOC/LIMKEHH MOKHA CKa3aTH, Mo ppaseo-
JIOTi3MM MOYKHA IOJLIATH HA TPY TPYIHN: IEePeKIa
AKkux 30epirae OmHY 3 IOCHTIIMKYBAHUX OIMHUIIH
(to bring oil to the fire — HasIMBaTH Macja y BOTOHb,
the bowels of the earth — manpa semuri, command
of the air — mamyBamus B mosiTpi, fresh water —
IpicHA BOJA); IepekrJIag He 30epirae JoCT I yBaH1
omuuwniil (fresh-water college — meBemkmit yHIBED-
cuter (IIepir aMepUKaHChKl YHIBEPCUTETH 3HAa-
XOIWJINCH y IPUMOPCBHKUX MicTax), to get on like
a house on fire — ycminrHo, MmBUAKO IPOCYBATHCS
BITEpe]T; pOOMTH 3HAYHI YCITIXH; JIAJUTH OJUH 3 Of-
HUM; 5KATH JIPYHKHO; give it the air! — obsurrre 118!,
to mop the earth with one — maTu xorock y cBoemy
TIOBHOMY PO3HOPSIMKEHH]; CKPYIIUTH, SHUIIUTHA KO-
roch, IIPUHU3UTHA KOIOCh); IIEPeKJIa] Mae JeKlIbKa
BAplaHTIiB, B SIKWX IIPEJICTABJICHO 1 30epeskeHHs,
1 BTpaTy IepekJiaay eJIeMeHTIB, 0 JOCTIKYIOThCI
(of the first (abo finest) water — umcTol Bogu (IIpo Ko-
MITOBHI KaMeHl), nepex. MePIIOKJIACHUHN, YyI0BUH,
nepew. CIPABYKHIN, CTPAILIEHHNWN, HEIIPUTOPEHHNI,
Promethean fire — mpomereiB BOroHb; nepeH. KUAT-
T4, to take air — POSIIOBCIOJXKYBATHCH, CTABATU BI-
JOMHM; TIOJUXATH CBIKEM IIOBITPSAM, IIPOTYJIATHCA,
mpoBiTpuTHCcs, between heaven and earth — misk He-
O0oM Ta 3emJIeio; v ITiTHEeCeHOMY HACTPOl.

BucuoBku i mpomoswumii. Jocaigusimm Teo-
PETHYHO Ta TMPAKTUYHO IIPO0IEMY BiL[TBOpeHHH
dpaseosorisMie 3 eJleMEeHTOM-HA3BOK0 CTHUXII (Boza,
IOBITPsI, BOTOHb, 36MJIsI), MU ALAIIUIM HACTYITHUX BU-
CHOBKIB: 1) (bpaseonorlsMI/I 3a3HaAYeHOL Mncporpyrm
IIPEJICTABJISIOTH OCOOJIMBUM iHTEpeC, TaK SK CTHXII,
IPOHU3YIOUN KUTTS JIONUHU 3 JaBHIX 4YaciB 1 10
CBOTOJIEHHS, YBIAIIN y BCL chepr sKUTTS JHOAWHY;
2) HEMHHYYOI0 CKJIATHICTIO € HAI[IOHAJIBHO-KYJIBTYP-
HI BIIMIHHOCTI Mi’k OJIMSPKMMU 32 3MiCTOM (paseo-
JIOTI3MaMM B PISHUX MOBAaX; 3) YOTHPMA OCHOBHUMU
criocobamMu IeperJiany (paseosioriaMiB € eKBlBa-
JIEHT, aHaJIoT, KAJbKYBAHHS, OIMCOBUN MEPeKJIaT;
4) ipu TIepexJIaai 00paHol rpyu ppas3eocsIori3Mis me-
peBaskae OIMUCOBHH CIT0CIO HeperJIay; 5) 3a 03HAKOI0
30epeskeHHsT BUSHAUYEHNUX €JIEMEHTIB B YKPATHCHKO-
My mepersaii gpaseosoriaMu IIpeacTaBIeHO TPhOMA
TpyIIaMu: IepekIa I SKUX 30epirae OqHy 3 JTOCTIIKY -
BAHUX OJIMHUIIL; IIEPEKJIas He 36epirae ,uocnimfcy-
BaHl OJMHWIL; IIePEKJIaJ Mae JeKlIbKa BaplaHTIB,
B SIKWX IIPE/ICTABJIEHO 1 30epeskeHHs, 1 BTpaTy mepe-
KJIaJy eJIEMEHTIB, 1110 JOCIITAKYIOThCS.
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